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Reported from Imam `Al¢ al-Naqi al-H¡d¢ 

 ,I bear witness that there is no god save Allah  للَّهٱه إِِلاَّ ن لاََ إِِلٰشْهد اا

 ;One and Only and having no partner  يك لَهوحده لاََ شَرِ

 ,and I bear witness that Mu¦ammad  ن محمداًشْهد اوا

 may Allah send blessings upon him and his  للَّه علَيه وآلهٱصَلَّىٰ 
Household, 

ولُهسرو هدبع  is His servant and messenger. 

 Peace be upon you, O Household of  لنُّبوةٱهلَ بيت اَلسلاَم علَيكُم يا ا:
Prophethood, 

 عضومٱوالَةسلر  location of the Divine mission, 

 خْتَلَفمٱوكَةلاَئلْم  frequently visited by the angels, 

 ,destination of the Divine revelation  يِلْوحٱومهبِطَ 

 ندعمٱوةمحلر  core of mercy, 

 ,hoarders of knowledge  لْعلْمِٱان وخُزَّ

 ,ultimate degree of forbearance  لْحلْمِٱومنْتَهىٰ 

او َمِٱصُوللْكَر  origins of generosity, 

 ,leaders of all nations  ممِلاٱوقَادةَ 

 ,sustainers of bounties  لنِّعمِٱولياءَ وا

 رنَاصعلاٱوِاررب  foundations of the dutiful, 

 مائعدلاٱوِارخْي  pillars of the upright, 

 ,maintainers of the servants (of Allah)  لْعبادٱوساسةَ 

 ,props of the lands  لْبِلاَدٱركَان وا

 ,doors to true faith  مانـيلإِٱبواب وا

او َنَاءمٰٱمحنِلر  trustees of the All-beneficent (Allah), 

 ,descendants of the Prophets  ينلنَّبِيٱوسلاَلَةَ 
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 ,choice of the Messengers  لْمرسلينٱ  وصَفْوةَ

 بر ةريةَ ختْرعٱوينالَملْع  and offspring of the select of the Lord of the 
worlds. 

 Allah’s mercy and blessings, too, be upon you  للَّه وبركَاتُهٱورحمةُ 
(all). 

 ,Peace be upon the directors of right guidance  لْهدىٰٱئمة اَلسلاَم علَىٰ ا

 ,the lanterns in darkness  ىٰلدجٱيحِ ومصَابِ

 ,the patterns of piety  ىٰلتُّقَٱعلاَمِ وا

 ,the owners of understanding  ىٰلنُّهٱ يوذَوِ

اووٱ يلجىٰلْح  the endued with thought, 

 فكَهٱورىٰلْو  the havens for the peoples, 

 ثَةرولاٱوِاءنْبِي  the inheritors of the Prophets, 

ثَلِ ٱولاٱلْمَلىٰع  the perfect specimen, 

ٱو ةوعنَٱلدسىٰلْح  the most excellent call, 

 and the arguments of Allah against the  لدنْياٱهلِ للَّه علَىٰ اٱوحججِ 
inhabitants of the world, 

ٱوو ةرلاٱلآخَىٰول  the Hereafter, and the former world. 

 Allah’s mercy and blessings, too, be upon you  للَّه وبركَاتُهٱورحمةُ 
(all). 

حلَىٰ مع لاَمااَلس رِفَةعٱلِّ مللَّه  Peace be upon the exponents of the 
recognition of Allah, 

 كَةرنِ باكسمٱوللَّه  the centers of Allah’s blessing, 

 ةكْمح نادعمٱوللَّه  the essence of Allah’s wisdom, 

 رس فَظَةحٱوللَّه  the keepers of Allah’s secrets, 

 ,the bearers of Allah’s Book  للَّهٱوحملَة كتَابِ 

 ,the successors of Allah’s Prophet  للَّهٱ يوصياءِ نَبِوا

 ,and the progeny of Allah’s Messenger  للَّهٱوذُرية رسولِ 

 may Allah send blessings upon him and his  للَّه علَيه وآلهٱصَلَّىٰ 
Household. 
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 Allah’s mercy and blessings, too, be upon  للَّه وبركَاتُهٱورحمةُ 
them. 

 ,Peace be upon the callers to Allah  للَّهٱلدعاة إِِلَىٰ ٱاَلسلاَم علَىٰ 

لاٱو ضَاترلَىٰ ملاَّءِ عٱدللَّه  the leaders to Allah’s pleasure, 

ٱورتَقسي الْمف ين ِرٱمللَّه  the abiders by Allah’s decree, 

ٱولتَّام ةبحي مف ٱينللَّه  the perfect in love for Allah, 

ٱولْمصخْلحي تَوف ين ٱيدللَّه  the sincere in professing Allah’s Oneness, 

ظْهِرِٱولالْم ينِ ِرٱميِهنَهو للَّه  the manifesters of Allah’s orders and 
prohibitions, 

 هادبعٱومكْرلْمين  and Allah’s honored bondmen 

 who speak not until He has spoken  لْقَولِٱلَّذين لاََ يسبِقُونَه بِٱ

 .and act by His command  مرِه يعملُونوهم بِا

 Allah’s mercy and blessings, too, be upon  للَّه وبركَاتُهٱورحمةُ 
them. 

 ,Peace be upon the Imams, the heralds  لدعاةٱئمة لاٱاَلسلاَم علَىٰ 

ٱو ةٱلْقَاداةدلْه  the leaders, the guides, 

ٱو ةادٱلسلاَةلْو  the chiefs, the authorities, 

ٱو ةٱلذَّاداةملْح  the defenders, the protectors, 

 ,the people of the Reminder (i.e. the Qur'¡n)  لذِّكْرِٱهلِ وا

اوولاٱ يلِرم  the men in authority, 

 ةيقبٱوهتريخو للَّه  the left ones by Allah, His select, 

هلْمع ةبيعو زْبِهحو  His party, the case of His knowledge 

هاطرصو هتجحو  His argument, His path, 

انِههربو نُورِهو  His light, and His proof. 

 Allah’s mercy and blessings, too, be upon  للَّه وبركَاتُهٱورحمةُ 
them. 

 ;I bear witness that there is no god save Allah  للَّهٱه إِِلاَّ ن لاََ إِِلٰشْهد اا
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 One and Only and having no partner with  يك لَهوحده لاََ شَرِ
Him 

 ا شَهِدٱكَم للَّههنَفْسل  just as Allah has testified to His Oneness 

كَتُهلاَئم تْ لَهشَهِدو  to which His angels 

اوٱلُو وهخَلْق نلْمِ ملْع  and his knowledgeable creatures testify. 

 There is no god save Him; the Almighty, the  يملْحكٱلْعزِيزُ ٱه إِِلاَّ هو لاََ إِِلٰ
All-wise. 

 I also bear witness that Mu¦ammad is His  لْمنْتَجبٱعبده  ن محمداًشْهد اوا
elect servant 

 ولُهسرتَضَٱورىٰلْم  and His approved Messenger. 

 He sent him with right guidance and with the  لْحقٱينِ لْهدىٰ ودٱرسلَه بِا
Religion of truth 

 that He may cause it to prevail over all  لدينِ كُلِّهٱليظْهِره علَىٰ 
religions 

 كَرِه لَوٱوشْرِكُونلْم  however much the idol-worshippers may be 
averse. 

 ,I also bear witness that you all are the Imams  اشدونلرٱئمةُ لاٱنَّكُم شْهد اوا
rightly guiding, 

 ,well-guided, infallible  لْمعصُومونٱلْمهديون ٱ

  ,highly revered, drawn near (to Allah)  لْمقَربونٱلْمكَرمون ٱ

 ,pious, veracious  ادقُونلصَّٱلْمتَّقُون ٱ

 ,well-chosen, obedient to Allah  لْمطيعون للَّهٱلْمصْطَفَون ٱ

 ,establishing His rule  مرِهلْقَوامون بِاٱ

 ,putting into practice His will  لْعاملُون بِإِِرادتهٱ

 .and winning His honoring  لْفَائزُون بِكَرامتهٱ

 He chose you on account of His (eternal)  بِعلْمهصْطَفَاكُم إِ
knowledge, 

ٱوبِهغَيل تَضَاكُمر  approved of you to maintain His unseen 
knowledge, 

ٱوهرسل كُمخْتَار  selected you to keep His secret, 

ٱوهتربِقُد اكُمتَبج  decided on you by means of His omnipotence, 

 ,equipped you with His guidance  عزَّكُم بِهداهوا
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انِههربِب خَصَّكُمو  distinguished you with His clear proofs, 

ٱونُورِهل كُمبنْتَج  chose you to hold His Light, 

 ,supported you with His Holy spirit  يدكُم بِروحهوا

 ,and accepted you as vicegerents in His lands  رضهورضيكُم خُلَفَاءَ في ا

هترِيلَىٰ بجاً عجحو  arguments against His beings, 

 ,supporters of His religion  ينِهلد نْصَاراًوا

هرسفَظَةً لحو  keepers of His secret, 

هلْمعخَزَنَةً لو  hoarders of His knowledge, 

هتكْمحعاً لدتَوسمو  stores of His wisdom, 

يِهحوةً لاجِمتَرو  interpreters of His revelation, 

 ,pillars of the profession of His Oneness  يدهلتَوح ركَاناًوا

 ,witnesses on His creatures  خَلْقهوشُهداءَ علَىٰ 

 ,signs for His servants  علاَماً لعبادهوا

 ,torches in His lands  في بِلاَده ومنَاراً

 .and directors to His path  دلاَّءَ علَىٰ صراطهوا

 كُمصَمٱع نم لزَّلَلِٱللَّه  Allah has preserved you against slips, 

نم نَكُمآمتَنِٱ  ولْف  secured you against seditious matters, 

 نم كُمرطَهنَسِٱولد  purified you from dirt, 

 ,removed away from you uncleanness  لرجسٱذْهب عنْكُم وا

 .and purified you with a thorough purifying  يراًوطَهركُم تَطْهِ

لاَلَهج تُمظَّمفَع  So, you have glorified His majesty, 

 ,declared great His magnificence  نَهاكْبرتُم شَوا

همكَر تُمدجمو  glorified His nobility, 
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 ,perpetuated mentioning Him  دمتُم ذكْرهوا

م تُمكَّدوويثَاقَه  consolidated His covenant, 

 ,made firm your pledge of obedience to Him  حكَمتُم عقْد طَاعتهوا

 ,acted sincerely to Him privately and publicly  لْعلاَنِيةٱلسر وٱونَصَحتُم لَه في 

 called unto His way  سبِيلهودعوتُم إِلَىٰ 

 ,with wisdom and fair admonition  لْحسنَةٱلْموعظَة ٱلْحكْمة وٱبِ

 sacrificed yourselves for the sake of attaining  نْفُسكُم في مرضَاتهوبذَلْتُم ا
His pleasure, 

 acted patiently towards what has befallen you  بِهصَابكُم في جنْوصَبرتُم علَىٰ ما ا
for His sake, 

 ,performed the prayers  لصَّلاَةَٱقَمتُم وا

 تُمآتَيلزَّكَاةَٱو  defrayed the poor-rate, 

 ,enjoined the right  لْمعروفٱمرتُم بِوا

 ,forbade the wrong  لْمنْكَرِٱونَهيتُم عنِ 

 and strived in the way of Allah as exactly as  للَّه حق جِهادهٱوجاهدتُم في 
striving should be 

 ,until you made known His call  علَنْتُم دعوتَهحتَّىٰ ا

ضَهائفَر نْتُميبو  rendered clear His obligations, 

 ,executed His provisions  حدودهقَمتُم وا

 ,propagated for the enacted laws of Him  حكَامهع ائونَشَرتُم شَرا

نَّتَهس نَنْتُمسو  acted out His rules, 

 attained His pleasure through carrying out all  لرضَاٱوصرتُم في ذٰلك منْه إِِلَىٰ 
these matters, 

 لَه تُملَّمسلْقَضَاءَٱو  surrendered to His will, 

 and confirmed the truth of the past  ىٰوصَدقْتُم من رسله من مضَ
Messengers of Him. 

 ,Therefore, whoever forsakes you is apostate  اغب عنْكُم مارِقلرٱفَ

ٱو للاَّزِمقلاَح لَكُم  whoever adheres to you will attain the 
destination, 



Ziarat Jamia KabiraZiarat Jamia KabiraZiarat Jamia KabiraZiarat Jamia Kabira            www.Duas.orgwww.Duas.orgwww.Duas.orgwww.Duas.org        PgPgPgPg7777    

ٱوقزَاه قِّكُمي حف قَصِّرلْم  and whoever fails to carry out the duties 
towards you will perish. 

ٱوفيكُمو كُمعم قلْح  Verily, the truth is always with you, amid you, 

 .from you, and to you  كُم وإِِلَيكُمومنْ

 You are the people and the core of it (i.e. the  هلُه ومعدنُهنْتُم اوا
truth). 

ماثُ وٱيركُمنْدع ةولنُّب  The inheritance of Prophethood is with you. 

 ابإِِيٱوكُملْخَلْقِ إِِلَي  The ultimate destination of the creatures is to 
you. 

كُملَيع مهابسحو  Calling them to account is your mission. 

 .Decisive speech is with you  لْخطَابِ عنْدكُمٱوفَصْلُ 

 .The verses of Allah is in your possession  للَّه لَديكُمٱوآياتُ 

 .His unavoidable decrees rely upon you  يكُمائمه فوعزَ

كُمنْدع انُههربو هنُورو  His light and proof are with you. 

 .His authority is to you  مره إِِلَيكُموا

 Whoever declares loyalty to you has in fact  للَّهٱمن والاَكُم فَقَد والَىٰ 
declared loyalty to Allah, 

ادع فَقَد اكُمادع نمىٰ ٱوللَّه  whoever shows enmity towards you has in fact 
shown enmity towards Allah, 

 ,whoever loves you has in fact loved Allah  للَّهٱحب حبكُم فَقَد اومن ا

 ,whoever hates you has in fact hated Allah  للَّهٱبغَضَ فَقَد ابغَضَكُم ومن ا

 and whoever holds fast to you has in fact held  للَّهٱعتَصَم بِٱعتَصَم بِكُم فَقَد ٱومنِ 
fast to Allah. 

 You are the most straight path,(i)  قْوملاٱلصِّراطُ ٱنْتُم ا

 ,the witnesses of this abode of extinction  لْفَنَاءِٱوشُهداءُ دارِ 

 ,the intercessors in the abode of permanence  لْبقَاءِٱوشُفَعاءُ دارِ 

ةُ ٱومحصُولَةُٱلرولْم  the connected mercy, 

ةُ لآٱوٱيخْزُونَةُلْم  the stored sign, 

لاٱو ُانَةٱمفُوظَةُلْمح  the safeguarded deposit, 
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ٱو ابتَلَٱلْببلْم لنَّٱىٰ بِهاس  and the door with which people are put to 
test. 

 Whoever comes to will have been saved  تَاكُم نَجامن ا

ي لَم نماولَكه كُمت  but whoever refrains from joining you will 
have perished. 

 ,To Allah do you invite people  للَّه تَدعونٱإِِلَىٰ 

لُّونتَد هلَيعو  towards him do you show the way, 

نُونمتُؤ بِهو  in Him do you believe, 

ونلِّمتُس لَهو  to Him do you submit, 

 ,upon His command do you act  مرِه تَعملُونوبِا

 ,to His path do you direct  ىٰ سبِيله تُرشدونوإِِلَ

ونكُمتَح هلبِقَوو  and according to His saying do you judge. 

الاَكُمو نم دعس  Happy is he who is loyal to you, 

اكُمادع نم لَكهو  desolate is he who forsakes you, 

كُمدحج نم خَابو  disappointed is he who denies you, 

قَكُمفَار نضَلَّ مو  straying off is he who separates himself from 
you, 

بِكُم كستَم نفَازَ مو  winner is he who adheres to you, 

 ,secured is he who resorts to you  إِِلَيكُم من من لَجاوا

قَكُمصَد نم ملسو  saved is he who gives credence to you, 

دهونِ  يٱمبِكُم تَصَمع  and rightly guided is he who takes shelter in 
you. 

 As to whoever follows you, Paradise will be  واهالْجنَّةُ مٱتَّبعكُم فَٱمنِ 
his abode. 

 As to whoever dissents you, Hellfire will be  ار مثْواهلنَّٱومن خَالَفَكُم فَ
his dwelling. 

ركَاف كُمدحج نمو  He who denies you is unbeliever, 

شْرِكم كُمبارح نمو  he who makes war against you is polytheist, 

مي اوف كُملَيع در نكرفَلِ دس  نمand he who objects to you will be in the lowest 
tier of the burning fire. 
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  يمِلْجحٱ
-I bear witness that all the previous was pre  ىٰيما مضَن هٰذَا سابِق لَكُم فشْهد اا

decided for you 

 ;and it will continue in the future  ييما بقلَكُم ف وجارٍ

 ,and that your souls, your light  رواحكُم ونُوركُمن اوا

 ;and your form are the same  وطينَتَكُم واحدةٌ

 ,blessed and purified  طَابتْ وطَهرتْ

 .and one of the other  بعضُها من بعضٍ

 اٱخَلَقَكُم للَّهًارانْو  Allah created you as lights; 

قدحم هشربِع لَكُمعفَجين  He then made you observe from His Throne 

نَا بِكُملَيع نتَّىٰ مح  until He endued us with the favor of your 
existence (among us) 

وتيي بف لَكُمعفَج  and then placed you in houses 

 that He allowed to be raised  ن تُرفَعللَّه اٱذن ا

ف ذْكَريا وٱيههمس  and to have His Name mentioned therein. 

كُملَينَا عاتلَ صَلَوعجو  He also decided our invocation of blessings 
upon you  

كُمتوِلاَي نم ا خَصَّنَا بِهمو  and our loyalty to you 

نَاطخَلْقيباً ل  to be immaculacy of our creation, 

 ,purity of our souls  نْفُسنَاِوطَهارةً لا

 ,refinement of our manners  وتَزْكيةً لَنَا

 .and forgiveness of our sins  ارةً لذُنُوبِنَاوكَفَّ

 We have thus become, with Him, of those  ين بِفَضْلكُما عنْده مسلِّمفَكُنَّ
believing in your precedence 

وفرعموبِتَصْد يناكُمنَا إِِييق  and of those known for their giving credence 
to you. 

 Thus, Allah has raised you to the most  ينلْمكَرمٱشْرف محلِّ للَّه بِكُم اٱفَبلَغَ 
principled place of the honored ones, 

 the highest station of those drawn near to  لْمقَربِينٱىٰ منَازِلِ علَوا
Him, 
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 and the loftiest ranks of the Messengers  لْمرسلينٱرفَع درجات وا

قلاَح قُهلْحثُ لاََ ييح  where none can ever reach you, 

قفَائ فُوقُهلاَ يو  nor can anyone ever surpass you, 

ابِقس بِقُهسلاَ يو  nor can anyone ever precede you, 

عطَام هاكري إِِدف عطْملاَ يو  no can anyone ever look forward to reaching 
your positions; 

 ,therefore, no archangel  ىٰ ملَك مقَربحتَّىٰ لاََ يبقَ

 ,commissioned Prophet  مرسلٌ يولاَ نَبِ

دلاَ صلاَ شَهِوو يقيد  a veracious one, a martyr, 

 ,a knowledgeable one, an ignorant one  ولاَ عالم ولاَ جاهلٌ

 ,an inferior, a superior  ولاَ فَاضلٌ يولاَ دنِ

حصَال نمؤلاَ مو  a righteous believer, 

حطَال لاَ فَاجِرو  a wicked sinner, 

 ,an obstinate tyrant  يدعنِجبار  ولاَ

 ,a devilish rebel  يدولاَ شَيطَان مرِ

ف لاَ خَلْقشَهِو كذٰل نيا بيميد  or any other witnessing being among these 
classes—all of those 

 were informed by Allah about the majesty of  مرِكُمإِِلاَّ عرفَهم جلاَلَةَ ا
your issue, 

خَطَرِكُم ظَمعو  the importance of your standing, 

 ,the greatness of your prestige  نِكُماوكبر شَ

نُورِكُم امتَمو  the thoroughness of your illumination, 

كُمدقَاعم قدصو  the honesty of your position, 

 ,the firmness of your stance  مقَامكُموثَباتَ 

هنْدع كُمنْزِلَتمو لِّكُمحم فشَرو  the honor of your station and position with 
Him, 

هلَيع تَكُمامكَرو  your upstanding reputation with Him, 



Ziarat Jamia KabiraZiarat Jamia KabiraZiarat Jamia KabiraZiarat Jamia Kabira            www.Duas.orgwww.Duas.orgwww.Duas.orgwww.Duas.org        PgPgPgPg11111111    

هيلَد خَاصَّتَكُمو  your special position with Him, 

نْهم كُمنْزِلَتم بقُرو  and your close location to Him. 

 ,May my father, my mother  يمانْتُم وا يبِبِا

 my kin, my property, and my family be  يسرتاو يومال يهلوا
ransoms for you. 

 I beseech Allah and I beseech you all to  شْهِدكُماللَّه وٱشْهِد ا
witness for me  

 that I believe in you all and in that in which  مؤمن بِكُم وبِما آمنْتُم بِه ينِّا
you believe, 

بِه تُما كَفَربِمو كُمودعب ركَاف  I renounce your enemies and whatever you 
renounce, 

 I am fully aware of your matter  نِكُمامستَبصر بِشَ

خَالَفَكُم نم بِضَلاَلَةو  and of the deviation of those who oppose you, 

 ,I am loyalist to you and to your loyalists  وليائكُمِلَكُم ولا موالٍ

 I hate your enemies and I show enmity  لَهم ومعادعدائكُمِ مبغضٌ لا
towards them, 

كُمالَمس نمل لْمس  I am at peace with those who make peace with 
you, 

كُمبارح نمل برحو  I take the field against those who march 
against you, 

 I accept as true that which you have decided  حقَّقْتُممحقِّق لما 
as true, 

 I prove false that which you have decided as  بطَلْتُممبطلٌ لما ا
false, 

طملَكُم يع  I am obedient to you, 

قِّكُمبِح ارِفع  I recognize your right, 

كُمبِفَضْل رقم  I confess of your superiority, 

كُملْمعلٌ لتَمحم  I preserve your knowledge, 

كُمتمبِذ تَجِبحم  I take refuge under your protective shelter, 

بِكُم تَرِفعم  I profess you, 

ابِكُمبِإِِي نمؤم  I believe in your coming back (to this world), 

كُمتعجبِر قصَدم  I give credence to your return, 
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 ,I am awaiting your issue  مرِكُمِمنْتَظر لا

كُملَتودل بتَقرم  I am expecting your rule, 

 ,I take in your sayings  بِقَولكُم آخذٌ

 ,I carry out your orders  مرِكُمعاملٌ بِا

 ,I take shelter in you  ير بِكُممستَجِ

لَكُم رزَائ  I make visits to you 

ورِكُمذٌ بِقُبائذٌ علاَئ  I resort to and seek protection in your graves, 

 I seek your intercession for me with Allah the  وجلَّ بِكُم للَّه عزَّٱمستَشْفع إِِلَىٰ 
Almighty and All-majestic, 

هإِِلَي بِكُم بتَقَرمو  I seek nearness to Him in your names, 

 I provide you as my means for seeking  يمام طَلبتومقَدمكُم ا
fulfillment of my desires, 

وحجِاويئ تادإِِريو  needs, and wishes, 

 ,in all of my manners and affairs  يمورِاو يحوالفي كُلِّ ا

كُمتلاَنِيعو كُمربِس نمؤم  I believe in your invisibility, visibility, 

 ,presence, absence  ئبِكُماوشَاهدكُم وغَ

 ;first, and last of you  ولكُم وآخرِكُموا

كُمإِِلَي كُلِّه كي ذٰلضٌ ففَومو  and I confide all that to you 

ف لِّمسموكُمعم يه  and submit to all of it with you. 

 ,My heart is subservient to you  لَكُم مسلِّم يوقَلْبِ

راوِيي عتَب لَكُم  my opinion is following yours, 

تنُصْرةٌ يودعم لَكُم  and my support to you is all set 

 until Allah the All-exalted restores His  ينَه بِكُمىٰ دللَّه تَعالَٱ يحتَّىٰ يحيِ
religion to life through you, 

 ,brings you back again in His days  يامهويردكُم في ا

هلدعل كُمظْهِريو  allows you to appear for (establishing) His 
justice, 
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 .and gives you power to rule in His land  رضهويمكِّنَكُم في ا

كُمعم كُمعفَم  So, I am (always) with you, with you, 

رِكُمغَي علاََ م  but not with any one other than you. 

نْتُ بِكُمآم  I have full faith in you, 

 and I declare my loyalty to the last of you just  ولَكُموتَولَّيتُ آخركُم بِما تَولَّيتُ بِه ا
as I declared it to the first of you. 

-In the presence of Allah the Almighty and All  وجلَّ للَّه عزَّٱوبرِئْتُ إِِلَىٰ 
majestic, I repudiate 

 ,your enemies  عدائكُممن ا

 نمٱوو تٱلْجِبلطَّاغُوت  all idols, false deities, 

ٱواطلشَّي زْبِهِمحلظَّٱينِ وماللَكُم ين  the devils, and their party who have wronged 
you, 

 ,denied your rights  ين لحقِّكُملْجاحدٱ

ٱوارِقلْمكُمتوِلاَي نم ين  apostatized from your (divinely 
commissioned) leadership, 

بِٱولْغَاصكُمثلإِِِر ين  usurped your inheritance, 

 ,arisen doubts about you  يكُمين فاكِّلشَّٱ

 ,and deviated from you  ين عنْكُملْمنْحرِفٱ

لكُلِّ و نموةيج ونَكُمد  and (I repudiate) any adherence to anyone 
other than you, 

 ,any obeyed one save you  سواكُم وكُلِّ مطَاعٍ

 نملاٱو ةمإِِلَىٰ ٱئ ونعدي ينارِلنَّٱلَّذ  and the leaders who call to Hellfire. 

 May Allah make me firm forever as long as I  يتُما حيِ بداًللَّه اٱ يفَثَبتَنِ
am alive 

كُمالاَتولَىٰ مع  on loyalty to you, 

دو كُمتبحموينِكُم  love for you, and on your religion. 

 ,May He grant me success in obedience to you  لطَاعتكُم يووفَّقَنِ

 ,endue me with your intercession  شَفَاعتَكُم يورزَقَنِ

 make me of the best of your loyalists  يكُممن خيارِ موال يوجعلَنِ
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 who carry out all that to which you have  ين لما دعوتُم إِِلَيهلتَّابِعٱ
called, 

 and make me of those who are tracking your  ممن يقْتَصُّ آثَاركُم يوجعلَنِ
footsteps, 

بِيلَكُمس لُكسيو  taking your path, 

تَدهييو اكُمدبِه  following your guidance, 

كُمتري زُمف شَرحيو  (and those who are) resurrected in your 
group, 

كُمتعجي رف ركيو  given the chance to appear again in your 
Return, 

كُملَتوي دف لَّكميو  given authority in your administration, 

كُمتيافي عف فشَريو  honored to live under your sound supervision, 

 ,given power in your days  يامكُمويمكَّن في ا

 and having their eyes delighted by seeing you  بِرؤيتكُم وتَقر عينُه غَداً
in the morrow. 

 ,May my father, mother  يمانْتُم وا يبِبِا

نَفْسا يووليه الميو  soul, family, and possessions be ransoms for 
you. 

 Whoever desires for Allah should begin with  بِكُم للَّه بداٱراد من ا
you, 

نْكُمقَبِلَ ع هدحو نمو  whoever professes His Oneness should accept 
your instructions, 

بِكُم هجتَو هقَصَد نمو  and whoever heads for Him should make you 
the means to Him. 

الومالاََ  يصيح ثَنَائَكُم  O my masters, I cannot count your merits 

 and I cannot attain the utmost of praise of  لْمدحِ كُنْهكُمٱبلُغُ من ولاَ ا
you 

 نمٱوكُمرقَد صْفلْو  and the utmost of the description of your 
actual value, 

 ,since you are the light of the upright ones  خْيارِلاٱنْتُم نُور وا

 ,the guides of the pious ones  برارِلاٱوهداةُ 

 ججحارِٱوبلْج  and the arguments of the Supreme Lord. 

 فَتَح ٱبِكُمللَّه  With you has Allah begun creation 

مخْتي بِكُمو  and with you will He seal it. 
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 ,For your sake does He pour down rain  لْغَيثَٱوبِكُم ينَزِّلُ 

 كسمي بِكُماءَ اٱوملس ٰلَىع تَقَع لاٱن ِضر
إِِلاَّ بِإِِذْنِه  

for your sake does He withhold the heavens 
from falling on the earth except by His 

permission, 

 نَفِّسي بِكُمٱوملْه  and out of consideration for you does He 
dismiss agonies 

 فكْشيٱولضُّر  and relieves harms. 

 ا نَزَلَتْ بِهم كُمنْدعولُهسر  In your possession is all that which His 
Messengers brought down 

كَتُهلاَئم طَتْ بِهبهو  and with which His angels descended. 

 To your forefather(ii) was the Honest Spirit  ينملروح الاٱبعثَ  ىٰ جدكُموإِِلَ
sent. 

 ٱآتَاكُما للَّه تؤي ا لَممًداح نٱ مينالَملْع  Allah has given you that which He has not 
given to any one all over the worlds. 

 All highborn ones nod down their heads  لشَرفكُم يفكُلُّ شَرِ طَااطَ
before your noble lineage, 

برٍخَوتَكَبكُلُّ م ع كُمتطَاعل  all arrogant ones submit to the obedience to 
you, 

 all insolent oppressors succumb to your  لفَضْلكُم وخَضَع كُلُّ جبارٍ
excellence, 

 ,all things are humiliated before you  لَكُم ءٍيوذَلَّ كُلُّ شَ

 ,the earth has been lit up with your light  رضُ بِنُورِكُملاٱشْرقَت وا

 and the winners have attained triumph due to  لْفَائزُون بِوِلاَيتكُمٱوفَازَ 
their loyalty to you. 

 Through you can the way to Paradise be taken  لرضْوانٱبِكُم يسلَك إِِلَىٰ 

 غَضَب تَكُموِلاَي دحج نلَىٰ معمٰٱوحنِلر  and the ire of the All-beneficent is poured on 
whoever has denied your (divinely 

commissioned) leadership. 

 ,May my father, mother  يمانْتُم وا يبِبِا

 soul, family, and possessions be ransoms for  يومال يهلوا يسونَفْ
you. 

 .your mention is within the mention of others  ينلذَّاكرِٱذكْركُم في 

 Your names are called along with other  سماءِلاٱسماؤكُم في وا
names. 

 .Your figures appear among other figures  جسادلاٱجسادكُم في وا

 .Your souls are among other souls  رواحِلاٱرواحكُم في وا
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 .Your selves are among other selves  لنُّفُوسِٱنْفُسكُم في وا

 .Your traditions are among other traditions  ثَارِلآٱوآثَاركُم في 

 .Your graves are among other graves  لْقُبورِٱوقُبوركُم في 

 !But how gracious your names are  كُمءَسماحلىٰ افَما ا

 !How noble your souls are  نْفُسكُمكْرم اوا

 !How superior your affairs are  نَكُماعظَم شَوا

 !How majestic your stations are  جلَّ خَطَركُموا

 !How dependable your covenants are  عهدكُم ىٰوفَوا

 !How truthful your promises are  صْدق وعدكُموا

نُور كُمكَلاَم  Your words are illumination. 

 .Your affairs are (leading to) orthodoxy  مركُم رشْدوا

التَّقْو تُكُميصوىٰو  Your precepts are piety. 

 لُكُمعفٱورلْخَي  Your deeds are all good. 

 تُكُمادعٱوانسلإِح  Your habits are charity. 

 تُكُمجِيسٱوملْكَر  Your nature is generosity. 

 ,Your issue is truth  لْحقٱنُكُم اوشَ

ٱوو قٱلصِّدفْقلر  honesty, and lenience. 

تْمحو كْمح لُكُمقَوو  Your words are judgments and decisiveness. 

راوزْمحو لْمحو لْمع كُمي  Your views are (based upon) knowledge, 
temperance, and forethought. 

 رذُك اٱإِِن كُنْتُم رلْخَيلَهو  Whenever goodness is mentioned, you are its 
initiation, 

 ,origin, branch  صْلَه وفَرعهوا

مو نَهدعماواواهنْتَهمو ه  essence, center, and ultimate. 

 May my father, mother, and soul be ransoms  يونَفْسي مانْتُم وا يبِبِا
for you. 
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 How shall I describe the excellence of your  ثَنَائكُمصف حسن كَيف ا
merits 

اوصيح مجكُملاَئيلَ ب  and define the beauty of your conferrals? 

 It is on account of you that Allah has pulled us  لذُّلِّٱللَّه من ٱخْرجنَا وبِكُم ا
out of degradation, 

 ,removed from us the clutches of hardships  لْكُروبِٱا غَمرات وفَرج عنَّ

 and saved us from the brink of the pit of  لْهلَكَاتٱنْقَذَنَا من شَفَا جرف وا
perditions 

 نملنَّارِٱو  and from the Fire. 

 May my father, mother, and soul be ransoms  يونَفْس يمانْتُم وا يبِبِا
for you. 

 Through our loyalty to your leadership, Allah  للَّه معالم دينِنَاٱبِموالاَتكُم علَّمنَا 
has taught us the features of our religion 

 and has set aright the spoiled items of our  صْلَح ماكَان فَسد من دنْيانَاوا
worldly lives. 

 تتَم كُمالاَتوبِمةُٱوملْكَل  Through our loyalty to your leadership, the 
Word has been perfected, 

 تظُمعةُٱوملنِّع  the grace has become great, 

 ائْتَلَفَتقَةُٱولْفُر  and the discord has turned into alliance. 

 Through our loyalty to your leadership, the  لْمفْتَرضَةُٱلطَّاعةُ ٱوبِموالاَتكُم تُقْبلُ 
obligatory obedience (to Allah) is accepted. 

 لَكُمةُ ٱودوةُٱلْماجِبلْو  To you alone are the obligatory affection, 

اتُ ٱوجرٱلدفةُلريع  the elevated ranks, 

ٱو قَامٱلْملْمودمح  the praiseworthy standing, 

ٱو كَانٱلْم نْدع لُومعزَّٱلْمع لَّ للَّهجو  the renowned station with Allah the Almighty 
and All-majestic, 

ٱو اهٱلْجظلْعيم  the topmost prestige, 

الشَّٱو لْكَبِٱنير  the supreme station, 

ةُ ٱوولَةُٱلشَّفَاعقْبلْم  and the admitted intercession. 

 O our Lord, we believe in that which You have  نْزَلْتَا بِما اربنَا آمنَّ
sent down 

نَا ٱوعولَٱتَّبسلر  and we follow the Messenger; 

 so, write our names among those who bear  يناهدلشَّٱكْتُبنَا مع ٱفَ
witness. 
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 Our Lord, cause not our hearts to stray after  ربنَا لاََ تُزِغْ قُلُوبنَا بعد إِِذْ هديتَنَا
You have guided us, 

 نْكلَد نلَنَا م بهةًومحر  and bestow upon us mercy from Your 
Presence. 

 .Lo! You, only You, are the Bestower  لْوهابٱنْتَ إِِنَّك ا

 Glory be to our Lord  سبحان ربنَا

 for in fact the promise of our Lord  إِِن كَان وعد ربنَا لَمفْعولاًَ
immediately takes effect. 

لا ويٱ يللَّه  O vicegerent of Allah!(iii) 

 There stand between me and Allah the  وجلَّ ذُنُوباً للَّه عزَّٱوبين  يإِِن بينِ
Almighty and All-majestic, sins 

الاََ ييت ا إِِلاَّ رِضَاكُمهلَيع  that cannot be demolished except by attaining 
your satisfaction. 

 Therefore, [I beseech you] in the name of the  ئْتَمنَكُم علَىٰ سرهٱفَبِحق منِ 
One Who has entrusted you with His secret, 

اٱو اكُمعتَرسْخَل رمهق  assigned you to supervise the affairs of His 
creatures, 

هتبِطَاع تَكُمطَاع نقَرو  and attached the obedience to Him with the 
obedience to you, 

 to (please) endue me with the favor of  يستَوهبتُم ذُنُوبِٱلَما 
absolving my sins 

ائشُفَع كُنْتُميو  and to be my intercessors, 

 .for I am obedient to you  يعلَكُم مط ينِّإِفَ

 ,He who obeys you has in fact obeyed Allah  للَّهٱطَاع طَاعكُم فَقَد امن ا

 he who disobeys you has in fact disobeyed  للَّهٱومن عصَاكُم فَقَد عصَىٰ 
Allah, 

 ,he who loves you has in fact loved Allah  للَّهٱحب حبكُم فَقَد اومن ا

 .and he who hates you has in fact hated Allah  للَّهٱبغَضَ بغَضَكُم فَقَد اومن ا

 O Allah, had I known interceders  اَللَّهم إِِنِّي لَو وجدتُ شُفَعاءَ

 that are closer to You than Mu¦ammad and  هلِ بيتهقْرب إِِلَيك من محمد واا
his Household 

 ,the virtuous and pious Imams  برارِلاٱئمة لاٱخْيارِ لاٱ

ائشُفَع ملْتُهعيلَج  I would have chosen them as my intercessors. 

 قِّهِمي اٱفَبِحلَّذكلَيع متَ لَهبجو  So, [I beseech You] in the name of their Right 
that You have made obligatory upon You, 
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ين بِهِم لْعارِفٱفي جملَة  ين تُدخلَنِلُك اساا
قِّهِمبِحو  

(please) include me with the group of those 
who recognize their Right and them 

فيو  ةرٱزُمومحرلْمهِمتبِشَفَاع ين  and with the assembly of those who are shown 
mercy owing to their (i.e. Mu¦ammad and his 

Household) intercession. 

 Verily, You are the most merciful of all those  ينلراحمٱرحم إِِنَّك ا
who show mercy. 

 May Allah send blessings upon Mu¦ammad  لطَّاهرينٱللَّه علَىٰ محمد وآله ٱوصَلَّىٰ 
and his immaculate Household 

لتَس لَّمسويراًيماً كَث  and send His thorough peace upon them. 

 Allah is Sufficient for us! Most Excellent is He  يلُلْوكٱللَّه ونِعم ٱوحسبنَا 
in Whom we trust. 

 
                                                        
(i)  The following statement is not found in the book from which this form of ziy¡rah has been 
quoted. However, it has been mentioned in the books of `All¡mah al-Majlis¢ and in the infamous 
comprehensive form of ziy¡rah as well as some margins of the book of Man-L¡-Ya¦¤uruhul-
Faq¢h: 

بِيلُ ٱولاٱلسظَمع walssab¢lu al-a`¨amu the greatest way. 
 

(ii)If the tomb of Imam `Al¢ ibn Ab¢-±¡lib (`a) is the visited, you should say instead, 

 …wa il¡ ibni wa il¡ ibni wa il¡ ibni wa il¡ ibni `ammika`ammika`ammika`ammika To your cousin  بنِ عمكٱوإِلَىٰ 

 

(iii)  Although this form is addressed to one person only, it can be said in the intention of all of 
the Holy Imams, peace be upon them, according to the Arabic grammar. However, it is more 
advisable to say the following instead when more than one person is being visited: 

 !y¡ awliy¡'a all¡hi O vicegerents of Allah  ولياءَ ٱللَّهيا ا

  


